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Hacrosmmast craTesl HOCBSIIEHA BOIIPOCaM CIIEIH(HUKN (pa3eoIoru3MoB (ppaHITy3cKOro s3eika Ad-
PHMKH, UIMEIOLIMX B CBOEM COCTaBE HA3BAHMSI JKMBOTHBIX.

KaioueBbie ciioBa: (paseonormnueckue aQpruKaHU3Mbl, B3aUMOJICHCTBHE €BPOIICHCKON 1 apHKaH-
CKOM CHMBOJIMYECKHX CHUCTeM, MeTa(oprieckue M METOHUMUYECKUE TIEPEHOCH B COCTaBe (hpa3eoors-
MOB BO ()paHITy3CKOM sI3BIKE A(DPHKH.

Bompocs! 3THOKYIbTypHOH criennuky (pa3eoqorndeckoro cocraBa TeppUTOpH-
QTBHBIX BAPHAHTOB (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA BBI3BIBAIOT 3HAUMTEIILHBIA UHTEPEC Y JINHIBH-
croB. Tem He MeHee, poOJieMa ONPEIENICHUS] M ONMCaHKs (HPa3eoTOrHISCKON STMHUIIBI
BO ()paHKOSA3BIYHBIX CTPaHaX apUKAHCKOTO KOHTHHEHTA HE MOJIy4rIIa eIle IMHUPOKOTro
OCBEILIEHUS. DTO CBSI3aHO, MPEXKJIE BCETO, C HEJJOCTATOYHO TITyOOKHUM M3Y4YEeHHEM JIeK-
CHKOJIOTUH MECTHBIX SI3bIKOB, KOTOpPbIC B OOJIBIIMHCTBE CBOEM SIBIISIFOTCS. UCTOYHUKAMHU
@paszeonoeuveckux agpuxanuzmos (Hpa3eosorn3MoB, XapaKTEPHBIX ISl TEPPUTOPH-
QTPHBIX BAPHAHTOB (PPAHILY3CKOTO 53bIKa AQPHKH).

B naHHOIi cTaThe MBI OMBITAEMCSI PACCMOTPETh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIe-
UKy HEKOTOPBIX PPa3eOIOTHUSCKHUX EANHHMII, COJICPIKAIINX Ha3BAHUS KMBOTHBIX.

OpHOM M3 TIaBHBIX MPUYUH (YHKIIMOHUPOBAHUS HA3BaHUH KUBOTHBIX B COCTAaBE
300HMMHBIX TIOCJIOBHI] U ITIOTOBOPOK SIBJISICTCS MApaIeIH3M )KUBOTHOTO MUpa U MUpa
YesioBeKa. B co3HaHMM YelioBeKa MOSIBISIIOTCS aCCOIMAIIMKN ¢ 00Pa30M )KUBOTHOTO, KOTO-
pBIE 3aTE€M IOJY4aIOT COOTBETCTBYIOIIHE SI3HIKOBBIE BBIPAKEHHSA. DTH aCCOIMATHBHBIC
CBsI3H (POPMHUPOBAIIUCH Yy JIFOJICH B TIpoLIecce HAOMIOACHUS U M3Y4YCHUsI BHEIITHETO BUJIA,
MOBAJIOK, JKU3HEICATEIbHOCTH Pa3IMYHbIX BUIOB M 0coOel skuBoTHBIX [1. C. 108].

Peun adpukanieB mpucymia ocodast 00pa3HOCTh M METAPOPUIHOCTh. ITO CBSI3AHO,
BO-TIEPBBIX, C OCOOCHHOCTSIMU a(hPUKAHCKOTO MPEACTABICHUS O MUpPE U 00pa3e MbIII-
JICHUSI,  BO-BTOPBIX, C OCOOCHHOCTSIMH PEYEBOTO MOBEICHUS apPUKAHIICB, IPEAIOYH-
TAIOIINX TaK HAa3bIBAEMBIN HEMIPSAMON BepOaIbHBINA CTHIIb KOMMYHHKALIUH, KOT/Ia pede-
BbIe COOOLICHUS KaMy(IMPYIOT M CKPBIBAIOT UCTUHHBIC JKEJIAHUs, LeITH, TOTPEOHOCTH
roBopsiero. Bo3amMoxHO, HEKOTOpbIE 300HHMHBIC (hpa3eoJoruvyecKue apprUKaHU3MbI
BO3HHUKJIM €IIC B MEPUOJ] EPBOOBITHOOOIIMHHBIX OTHOILICHUH, TaK KaK KUBOTHBIC WI-
pajiil BAXKHYIO POJIb B IOBCETHEBHOMW YKU3HU JIIO/ICH, OHM OBLIH KYJIbTOBBIMH, SIBIISITUCH
MPEAMETOM MMOYUTAHHSI, TOTEMOM-TIOKPOBUTEIIEM.

Metadopuzaius 300Mophu3MOB BOOOIIE XapaKTepHa Uit MHOTUX SI3bIKOB. Kak
MIPABUJIO, )KUBOTHBIE B TaKUX (Ppa3eOOTHUECKUX EAMHUIAX COOTHOCSITCS C YeIoBe-
KOM, UX MOBAJIKUA U KA4eCTBa — C KAKUMH-THO0 YeTIOBEYECKUMH YEPTaMH XapaKTepa,
MOCTYIKaMH, 3MOLIMOHAIBHBIM cocTostHHEM [2. C. 240].
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Kask/1plit KOHKpETHBII ciTy4dail CpaBHEHHMS YellOBEeKa C )KHBOTHBIM BBIpAaOOTaH B pe-
3yJbTaTe MHOTOBEKOBOTO OIBITA, HAOMIOACHHI HAPO/Ia U MIPEJICTABIISET 3amac 00pa3os,
KOTOPBIC U3BECTHBI U MMPUBBIYHbBI JJIA KaXKAOI'0 YICHA JAHHOI'O A3bIKOBOT'O KOJUICKTHBA
W MepeAaloTCst O TPaIUINKU U3 TIOKOJICHHUS B ITOKoJIeHHe. Hanbostee sipko OlleHOYHBII
XapakTep CPaBHUTEIBHBIX (PPA3CONIOrNUSCKUX apHUKaHU3MOB MPOSIBISIETCS TP OTPHIIA-
TEJbHOM XapaKTEepUCTHKE YEeNIOBEKa, YTO MOATBEPKAACTCS MX YUCICHHBIM IIEPEBECOM.

®paniy3ckuii 361k B Adprke B CBSI3M ¢ QYHKIMOHUPOBAHHEM B HOBBIX KYJIBTYP-
HBIX YCJIOBHSIX XapaKTepPHU3yeTCsl OIPEICIICHHON CIeNU(HUKON, KOTOpas MPOsBISIETCS,
IpeXJe BCEro, Ha JIGKCMKO-CEMaHTHUECKOM ypoBHE. B3anmoneiicTBue eBpomneickoit
1 ahpUKAHCKON CUMBOJIMYECKHX CHCTEM OKa3bIBAET ONPEACICHHOE BIHMSIHIE Ha COJep-
’KaHHE UCKOHHO (DPAHITy3CKOM JICKCUKH B a)PUKAHCKHUX YCIIOBUSIX.

Tak, B AdpHke Ha3BaHHE XOPOLIO U3BECTHOTO BU/Ia MECTHOU (ayHbl — gazelle —
«razesp) — TPAJUIMOHHO aCCOLMHPYETCs C 00pa30M >KEHIIMHBI, CHMBOJIN3UPYET JKEH-
CKYIO KpacoTy | JIETKOCTh. MeTadoprudeckuit 00pa3 »KEeHIIUHBI-ra3elH MOCITY KU 0C-
HOBOM JIJIsl KOMITAPAaTUBHOTO (hpa3eooruueckoro ahpuKaHu3Ma gracieuse comme une
gazelle — (OyKB. rpalMo3Ha Kak ra3elib) — «rpalto3Has keHIuHa». A. Ngoye B CBO-
em npou3BerieHnn «Agence black Bafoussa» ommceiBaeT TaHITyIOIIy O JKEHIIUHY ClIe-
JYIOIIUM 00pa3oMm:

Une gazelle qui court sur le sable.

Crnenytromue npencraBuTenu GpayHsl — chien — «cobakay — U chévre — «Ko-
3a» — HECYT B CBOCH CHMBOJIMKE KaK OTpUIATEIbHYIO (0OBUHEHHE, KaJHOCTh, 0€3-
Opauue), Tak U MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTALIMIO (y/Aa4ya, UCIIpaBiIeHUE OMIUOOK, Mpey-
npexaenne 06 onacHoctn). Hanmpumep, B Kamepyne cymectByer (ppazeonornyeckuii
adpUKaHU3M

Le chien vole et c’est a la chévre qu’on coupe les oreilles (OykB.: Cobaka KpaJer,

a K03€e oTpe3aroT ymu.) — «ONMOKH CHIIbHBIX BMEHSIIOTCSL B BUHY CIIA0BIMY.

Emme npumepsr.

Le chien n'entre pas dans une maison ou [’on a faim (muna/Kot n’Usyap) (6yks. Co-
Oaka He 3aXOJHT B JIOM, Ie rojojarT.) — «KamHocTs He MpUBETCTBYETCA». La mort
du chien n’a pas de funérailles (6ykB.: CMepTb coOaKu He UMeeT MOXOpoH.) — «ILmoxux
JIIOJEN HE OIUIAKUBAIOTY.

Kurenn KamepyHa roBopsT 4esioBeKy, KOTOPBIH JIMIIb OepeT, HUYEro He OT/1aBast
B3aMEH:

le visage de la chevre ne transpire jamais (0ykB.: Mop/a K03bl HUKOT/Ia HE TOTEET).

YenoBek, KOTOPBIN KUBET OAUH B bypknHa-daco, MOKET yCIIbIIIaTh B CBOU aji-
pec cneayronuii ppaszeororndeckuii ahpukaHu3M:

Celui qui est seul tue un chien et le prépare a manger pour sa belle-famille (Oyks.:
ToT, KTO *KMBET OJIUH, yOHBaeT COOAKy M TOTOBHT €€ JJIsl POJICTBEHHHKOB CBOCH CYIpY-
ru.) — «OIMHOKHUI YeIOBEK HECUACTEH M IAXKE CMELIOH».

La chance de la chevre n’est pas celle de la vache (yry/Bypynnn) (Oyks.: Y gaua K036l
HE SBJSITCS yladei KOpPOBbL) — «YJada MPUXOJUT JIUIIb B TOOPOH COIMAIILHOW 00-
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cTraHOBKe». Avant de tuer votre chien, écoutez d'abord sa voix (per.) (Oyks.: IIpexe
yeMm yOuTh Bamry cobaky, mociymiaidte ee roioc.) — «IIpexae yem HakazaTh peOCHKa,
XOPOIICHBKO YOCIUTECh, YTO OH BHHOBECH).

Cy1iecTByeT ellie 0JTHO HETaTUBHOE 3HAUCHUE, KOTOPOE HECeT B ce0e CIIoBO chévre:

La chevre broute 'herbe la ou elle est attachée (0yxB.: Ko3a macercs Tam, rie ee
npuBsizand.) — «KaxpIil BOpyeT Ha CBOEM MECTe».

B Adpuke naHHBII pernoHabHBIN (Dpa3eosioru3M MOSBUIICS CPAaBHUTEILHO He-
JIaBHO, ¥ TIPOM30IILIO 3TO OTTOTO, YTO KOPPYIIIIHS IIMPOKO PACIIPOCTPAHMUIIACH CPEIH ad-
PYIKAaHCKUX YAHOBHUKOB. Y Ka3aHHBIM MOHITHEM OIPENEISAIOT TOJIBKO 3aHUMAOIINX BbI-
COKOE COIMATIbHOE MOJIO’KEHHE U MPEBBIIIAIONINX CBOU CITY>KEOHbIC TTOTHOMOYHS JIFOZCH.

Corbeau — «BopoHa». B EBporie BopoHa 3auacTylo CBsi3aHa C IpeAYyBCTBUEM
HECYaCThs, HACTYIUICHHUEM TOps, O1u3K0i cmepTh. UTo kKacaeTcst ahprKaHCKOTO KOH-
TUHEHTA, TO Y HEKOTOPBIX HAPOJOB OHA CUMBOJIM3UPYET 3aIUTY OT 3714, IPeaympexa-
eT 0 mpubIMKarIencs onacHocTi. B Adpuke sTa nTHIla CHMBOIU3UPYET YETOBEKa,
BXOJIAIIETO B ahPUKAHCKYIO CEKTY, JIUJEP KOTOPOI UCUE3, HO €ro TOCICIOBATEIH JI0 CHX
MOp JTyMAaroOT, YTO OH YKHB, TIO9TOMY HOCSIT YEpPHBIC OICKIBI. YTIOTPEOIACTCS C OTPH-
LaTEeIbHON KOHHOTALUEN:

L’appellation de «corbeaux» utilisée avec mépris par leurs adversaires est reprise
avec fierté par leur partisans (cf. M’ Fouillou: «ils finirent par assassiner ldchement
André-Grenard Matsoua... Que restait-il aux Corbeaux, ses disciples? lIls prirent
résolument leur envol vers les régions ou s’élabore la véritable alchimie du monde:
lespace de la foi et de ['esprit. Aujourd’hui encore, ce roman le dit, ils continuent
d’inventer I'Hommey. Les Corbeaux, 1980).

Chacal — «makan». B adppukaHCKoi TUTEpaType OH MPEIICTABICH CTPalalbIIeM
ot cobcTBeHHoOM Tirynoctu. B Pecnyonnke Konro cymiectByet creayromuii gppaseo-
JOrMYeCKUi aQpUKaHU3M:

Tu vas demeurer esclave du chacal (6yks.: Te octanenibcst pabom makana.) — «Tor,
KTO CJIMIIIKOM JIIOOUT yJIOBOJIBCTBHS, OCTACTCS UX PAOOM».

B Espone xe, kak ormeuaeT B.T. KiokoB, makan CHMBOJIU3UPYET HENOMEPHOCTh
JKeJIaHuH, alTIHOCTh, KECTOKOCTH [3. C. 224].

Jlekcema vipere — «ramoka» — B Adpuke u B EBporie uMmeer cxoHble 3HAYCHUS
¥ CUMBOJIU3HUPYET 3J10, SJ0OBUTOCTh, HeraTuB. Kak y»e ObIJI0 OTMEYEHO, 3HAaUE€HHE HEKO-
TOPBIX JIEKCEM B HOBBIX a(pPUKAHCKUX COLUOKYJIbTYPHBIX YCIOBHUSX MOJBEPraeTcs Orl-
peneneHHbIM U3MEHEHUsIM. B pesyibTare pacliMpeHusi CEMaHTUKU JIEKCEMBI Vipere
B A¢puke 00pa3yrorcst 1 HOBbIE (ppazeonoruyeckue appukanumbel. Hanpumep, o tpa-
Tunun B A(dprke My >KYHHA MOT UMETh HECKOJIBKO KEH, XOTS C TEUEHHEM BPEMEHH 3Ta
TPaJWIHS U3KUIIA ce0sl B CBSI3H C €BPOIIEU3AINEH JAHHOTO KOHTHHEHTA.

OOBIYHO BTOpast *KeHa KECTOKO OTHOCHIJIACh K JIETSAM IMEPBOM, s KOTOPHIX OHA
SBIISIIACh Madexoil. OTCIo/Ia MOSBISETCS] HETAaTUBHBIN 00pa3 JIEKCEMBI vipére:

Elle était une vipére, notre mardtre: elle ne nous donnait jamais a manger quand
papa n'était pas la — «Ona OblIa HACTOSIIIIEH 3MeeH, Hallla Madexa: OHa He JaBajia HaMm
€CTb, KOTJIa OTIIa He OBII0 0May.
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Ho, HecMoTps Ha BeCh HEraTHB, CBSI3aHHBIN C pacCMaTpUBaeMOH JIEKCEMOMH, HE0O-
XOIMMO OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha TOT (PAKT, 4TO OHA BBICTYIIAET U C TOJIOKUTEIBHON KOH-
HoTaiuell. B Adpuke cunraercs, 4To >KEHIIMHBI COXPAHSAIOT CBOKO MOJIOJOCTh IIPHU I10-
MOIIM 3MeH, KOTOpbIe UX OOJM3BIBAIOT BO BPEMs CHA, MpHIaBas TEM CaMbIM HX KOXKe
MoJI0I0# 1 BeTyImmi Bu. OTcroma gpaseonornueckuii ahpukaHu3m avoir une vipere:

Elle a une vipere (Oyxs.: Y Hee ecTh rajgroka.) — «OHa O4eHb KpacHuBay.

O,I[HaKO IIOMHUMO KpPaCOThI 3TO )KMBOTHOC aCCOLMUPYETCA U C HCKOTOPBIMU HCI0-
CTaTKaMU, TAKUMU KaK COBECPIICHUC OIIHOOK.

Les petits serpents grandissent avec leur venin (per.) (OykB.: MayeHbKIE 3MEH pac-
TYT BMECTE C UX 10M.) — «HenocTtaTku nmepeaaroTcst U3 HOKOJICHHS B IIOKOJICHUEY.

CumMBoIIOM (pH3MYECKOM CHITBI, 3aHOCYMBOCTH, HEYBAKEHHS K clIa0bIM B adyprKaH-
cKkoM (OTBKIIOpEe BBICTYMAET éléphant — «cnon». C pyroil CTOPOHBI, 3TOT 0Opa3 He-
ceT B ce0e KM3HEHHOE JIOT0JIeTHE, MyAPOCTh, MPOIBETaHUE. Y EBPOICHIIEB 3TO KPYII-
HOE€ M CHJIBHOE >KMBOTHOE ACCOLMUPYETCS MCKIFOUUTEIBHO ¢ (DPU3MUECKOM CHIION, TH-
JKEJIBIM BECOM UM HETIOBOPOTIIMBOCTHIO. B KaMepyHe MOXKHO yCIIbIIaTh BRIpaKECHHE:

Suis-je l'éléphant qui piétine les enfants que lui-méme a mis bas? (6yks.: Heyxenu s

CJIOH, KOTOPBIN TOMYET JeTel, KOTOPBHIX caM ponamin?) — «3adeM pazpyliarb COOCTBEH-

HBIC TBOpCHI/IH?».

[ToCKOJIBKY CIIOH OYEHB CIIOKOWHOE XKMBOTHOE, TO UMEHHO C HUM a(ppUKAHIIBI CPaB-
HHBAIOT CIICP’KAHHOTO, BJIAJICIONIETO COOOM YeNoBeKa, KOTOPhIA He MPHYHHSIET Bpena
JIPYTUM, HO KOTOPBIA B CHIIy ONPEIENCHHBIX OOCTOSTENIHCTB MOXKET HE CIepIKaThbCs
U MOTEPATH HaJl cO00i KOHTpoJb. OTCroNa ele oauH (hpa3eoaorndeckuil apprukanuzm
C JIeKceMoit éléphant:

1l ne faut pas reveiller l'éléphant qui dort — (OyxB.: He Hy>XHO OyJIUTbH CIISIIIETO
cioHa.) — «He OymuTe crismnyro cobaky».

[TpuBenem erre HEKOTOPBIE TPUMEPHI (Ppa3eooTHUECKuX adPUKAHU3MOB C JIaH-
HOMU JIEKCEMOM:

Qui tue l’éléphant meurt par l'éléphant (OykB.: KTo yOwiI cioHa, oT ClloHa ¥ TIOTHO-
Het.) — «Conary yMepeTs B M0JIe, MaTpocy — B MOPE».

L’éléphant peut mourir par une fleche (0ykB.: CJIOH MOXET MOTHOHYTh OT OJHOTO
KOIIbs1.) — «MeJKre IPUYHHBI MOTYT BBI3BATh TSDKEIBIC MTOCIESICTBHUSY.

B npotuBoBecC KMBOTHBIM OOJIBIIMX Pa3MEpPOB MalleHbKasl grenouille — «IATy1I-
Ka» — B a)pUKAHCKOU KyJIbType CUMBOJIM3UPYET YM U CMEKAJIKY.

La grenouille menace, mais ne va pas au combat (6aym0y/Pecryoimka Konro) (0yks.:
Jlsrymika rpo3ut, HO B 00# He BCTyMaeT.) — «MHOTO TOBOPHTh — HE 3HAYHT JCTaThy.

AHasornuHbIe Ka4ecTBa 3aKITF0UEHBI B CIIOBE caméléon — «XaMeneoH», KOTOPBIi,
0 MHEHUIO appHKaHIIEeB, OTJIMYACTCS YMOM M CMEKaaKoi. Y HapoaoB Toro u benunna
9TO YKMBOTHOE CUMBOJIU3UPYET BOJIIICOCTBO, Y JOTOH — ITyTh MEX/Ty HEOOM M 3eMJICH,
y (pynp0e — MOKIaIucTOCTh XapaKkTepa, MPUCIIOCOOISIEMOCTh K MEHSIOLIECHCST 00CTaHOB-
Ke, JIMLIEMEPHUE, CKPBITYIO JKaIHOCTb, JI0XKb, 00OMaH, OCTOPOXKHOCTb, HEIOBEPUHBOCTD,
TIOJTO3PUTEITLHOCTD.
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O06pa3 xamerneoHa — 3TO 00pa3 OYEHb MEIUTEIHHOTO KHBOTHOTO, TOT/Ia KaK
B CTAHJAPTHOM (PPaHILy3CKOM SI3BIKE CUMBOJI MEITUTEIILHOCTH — 3TO 4epernaxa (d pas
de tortue — «4epenanbiM I1arom»). XameleoH, Kak TOJIbKO OH YyBCTBYET OMACHOCTb,
TO cpa3y ke mpucnocabdiauBaercs K ycnoBusM. [loatomy étre caméléon B Adpuke 03-
HavaeT «OBITh YSIIOBEKOM HEMOCTOSHHBIM B CBOEM MHCHHH, HCHAC)KHBIMY. JIaHHBII
MIpUMEpP CBHIIETEIBCTBYET O TOM, YTO 00pa30BaHNE BAPUAHTHBIX (hpa3eoTOTU3MOB CBsI3a-
HO C TEM, YTO PsiJi CHMBOJIOB B 3THX sI3bIKaxX HE COBMajaet. Hanpumep, imca B craHaapt-
HOM (hPaHITY3CKOM SI3BIKE SIBJIICTCSI CHMBOJIOM XUTPOCTH, a B apUKAHCKOM (POJIBKIIO-
Pe BOILIOMICHUEM XUTPOCTH U MYJPOCTH SIBJISICTCS KPOJIHUK.

CHMBOJIOM KaJJHOCTH, TPYJHOCTH, & MHOT/Ia M CUACTBS SBISACTCS crapaud — «Ka-
6a». Ha apprkaHCKOM KOHTHHEHTE 3a9aCTyI0 MOXHO yCITBIIIATh:

Les crapauds restent toujours pres de [’eau mais ils ne n’en boivent pas (0yks.: XKa-
OBl Bceryia HaXOJATCSl OKOJIO BOJBI, HO HE MBIOT ee.) — «JKaaHble JI0AM XpaHAT CBOU
JACHBI'M, HO HC MOJIB3YIOTCA UM .

Korna genoBek xoder n30exaTh TPYIHOCTH, OH MOYKET COBEPIINTH HEOOTyMaH-
HBII MTOCTYTIOK U TEpe]] HUM TOSBUTCS ellle Oosee Henmpeoaoaumas nperpana. [loromy
B PecniyOnmuke KoHro kak npeaynpexaeHue 3ByuuT (hpa3eoaoru3m:

Le crapaud voulant fuir la pluie est tombé dans [’eau (Oyks.: JKaba, xenas n3dexath

JIOXK/IsI, TIoTana B Bofy.) — «VI3 OrHs 1a B TIOJIBIMSI».

B s3pixe 6et Kot n’MByapa cymectByeT ppaseonorndeckuii appukaHuzm

les crapauds ne coassent que quand il pleut (6yxs.: )KaObl KBaKalOT TOJBKO TOT/IA,
KOT/Ia UAET A0XKAb.) — «UenoBeK MOXeT ObITh CYACTIMBBIM TOJIBKO B OJIaronpHsATHBIX
YCIOBHAX».

C HEKOTOPHIMU HANMEHOBAaHUSAMH TIPECTABUTEICH JKUBOTHOTO MHpa BO (BpaHILy3-
CKOM si3bIke DpaHIK U ero ahpruKaHCKOM BapUaHTE aCCOLMUPYIOTCS CXOIHBIE 00pa-
3bl, HAIIPUMeEP: JIEB — CUMBOJI CUJIbl M BEIMYHSI, MypaBel OJIMLIETBOPSET TPYA0IIO0HE.

HHTepecHo OTMETHTh, YTO M3 BOJHBIX OOWTATENICH PHIOBI SBISIOTCS CHMBOJIOM
HaTypaJIbHON KPaCOThI, BBIPAXKAIOT IO MHOXKECTBA, BHICTYTAIOT CUMBOJIOM BBIXO/1a
u3 000i cutyaruu. OHOI 13 BXOIAIIUX B cOCTaB (hPpa3eosornyeckoro appukaHnzma
JeKceM sBisieTcs silure — «com». B Llentpanshoit Adpuke gyacto BMecTo (hpaHirys-
CKOTO Ha3BaHMs ynorpeOusiercs: ahpuKaHCKUN BapuaHT — ngola. Metadopudecku
ngola 0003HaYaeT ECTECTBCHHO KPACUBYIO YEPHYIO KCHIIUHY, KOTOPAast HE TOJIb3yeT-
Csl KpeMaMH| TSl OTOCTTMBAaHUS KOKU. B 3TOH CBSA3M MOXKHO yCIbIIATh (hpa3zeosioru-
YeCKUi appuKaH3M:

Avoir une beauté de ngola, étre belle comme une ngola (OyxB.: BeITh KpacUBOH Kak
coM.) — «bbITh HaTypallbHO KpacuBoit». Aupu Jlones numer: Papa Malanda a ramené
du village Boko une jeune fille a beauté de ngola — «Ilanama Mananma npuBen u3 jie-
peBHE BOKO OYeHb KpacuBYIO JEBYIIKY.

Crenyroliee 3HaU€HHUE JIEKCEMBI 71gola CBSI3aHO C YMEHUEM C JIETKOCTBIO BBIXOJIUTh
U3 CIOXKHBIX J)KU3HEHHBIX cuTyaruidi. CoM — O4eHb CKOJIb3Kas pbl0a, KOTOPYIO HEBO3-
MOYHO YZAEp’KaTh B pyKaX. DTOT 00pa3 nmepeHNMaeT Ha ce0sl YeoBeK, KOTOPOro O4eHb
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TPYIHO TIOMMaTh, 3aCTaBUTh ClIEJIATh YTO-INOO0 MPOTUB €ro BOJH. B cBsi3H ¢ 3THM B ad-
PUKAHCKOM BapHaHTe (hPaHITy3CKOTO S3bIKa BO3HUKAET CIIEIYIOLIHMA (hpa3eooruuecKuii
appUKaHU3M:

étre glissant comme un ngola — «ObITb CKOIB3KUM KaK COM.

Ha npuBenieHHBIX TpuMepax Mbl yOexaaeMcsl, 4To MeTapopruiecKkiue 1 MeTOHUMHU-
YeCcKHe TIEPEHOCH B COCTaBe (Ppa3eosIoru3MOB BO (hPAHITY3CKOM sI3bIKe ADPUKH SBIIS-
FOTCSI DBPUCTHUUYECKH 3HAYMMBIMH, T.K. OHM HanOojee SPKO OTPaKArOT HECOBIAJICHUE
IpE/ICTaBICHUN 00 OKpY’KarollleM MHpe y Pa3IM4YHbIX HapoJoB. Metadops! adpukaH-
CKOro BapuaHTa (paHITy3CKOTO s3bIka AQPUKH MPENCTABISIOT COO0H yIUBUTEIHHOE
codeTanue apUKaHCKUX U €BPONEWCKUX JKU3HEHHBIX IIEHHOCTEH, B3IIISA0B U TICUXO-
JIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH, OKa3bIBAIOIIMX B3aUMHOE BIMSHUE, U HATJIAIHO JIEMOHCT-
PHUPYIOT TIPECTaBICHUS aPpUKaHIIEB 00 OKpPYIKAIOIIEM MHPE.
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The article is devoted to the subject of peculiarities of set expressions containing animals’ names
as their components in the French language in Africa.
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